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E HELD VAN HET IK ZAL HET NIET 
IDE WESTEN VERGETEN, HOOR! 


DE VOLGENDE OCHTEND VROEG GINGEN DE VEEDRIJVERS 
EN DE SERGEANT VERDER OP HUN TOCHT. eN 


f) TOT ZIENS, EE 


KIJK UIT VOOR EL HALCON. 


NA EEN URENLANGE TOCHT BEREIKTEN KANSAS KID EN ZIJN KAMERADEN 
DE RANCH. TERWIJL KANSAS STOND TE WACHTEN TOTDAT DE EIGENAAR. 
DON JUAREZ, HET VEE GETELD HAD, NAM BUFFALO DE MENSEN 
EENS AANDACHTIG OP, 


DIE DON JUAREZ HEEFT NOGAL 

WAT PERSONEEL ALS IK HET ZO 
BEKIJK. ZEKER OM ZICH TE 7 
BESCHERMEN TEGEN EL HALCONS, 


DAT DACHT IK EERST OOK. 
TOTDAT IK MERKTE DAT ZE 
ALLEMAAL NIEUWE GEWEREN 

HEBBEN... 


ZOU JE DENKEN, DAT WE IN HET IK WEET HET NIET ZEKER. 
HOOFDKWARTIER VAN EL HALCON MAAR ALS M'N VERMOEDEN 
ZIJN BELAND EN DAT DON JUAREZ JUIST IS... 

EN EL HALCON STIL, DAAR IS DON JUAREZ 
ÉÉN EN DEZELFDE ZIJN? 


GOEDENDAG, DON JUAREZ. 
O JA, IK MOEST DE GROETEN 
OVERBRENGEN VAN SERGEANT 


2 
GOEDEMIDDAG, GOEDE REIS GEHAD? RAFFERTY AAN U ALLEN. 


HIER IS HET GELD, VIJFTIENHONDERD 
DOLLARS, ZOALS WAS AFGESPROKEN. 
Ik HEB NU GEEN TĲD MEER, 


ge 
Vg 


bi 
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SERGEANT RAFFERTY? 
EEN AARDIGE KEREL! 
JAMMER DAT WE HEM 


VOOR EEN BESCHAAFD MAN 
ALS DON JUAREZ IS HET HEEL 
BEDENKELIJK. 

IK WIL WELEENS WETEN 
WAT ERACHTER STEEKT 


En 
af” 


HET LEEK WEL ALSOF HIJ ONS 
DADELIJK KWIJT WILDE, 


fy jk 


DAT VOND IK OOK, 
BUFFALO. EN DAT VOOR 
EEN MAN. DIE ALTIJD ZO 

GASTVRIJ IS. 


DE VOLGENDE OCHTEND, TOEN HET LICHT WERD, MAAKTEN DE 
MANNEN VAN DUBBEL D ZICH GEREED VOOR DE THUISREIS. 
KANSAS, DIE HET RAADSEL VAN DE RANCH WILDE OPLOSSEN, 


GEEF JE OGEN GBED DE KOST. IK HEB ZO'N IDEE 
DAT DE KERELS, DIE HET EERST OP HET VEE 
GEMUNT HADDEN NU HET GOUD WILLEN HEBBEN. 
TOT ZIENS! 


IN EEN WIJDE BOOG REED KANSAS OM DE RANCH HEEN, VERBORG 
ZIJN PAARD IN EEN BOSJE EN SLOOP NAAR EEN MUUR, 
DIE ACHTER DE RANCH OM LIEP, WAT HIJ TOEN ZAG. 


AHA, DE WAPENS WORDEN 


os wi BNOLL POLO OIDDN, HIER ZOGENAAMD ALS 


LANDBOUWMACHINES HEEN 
GESTUURD. ALS SERGEANT 
RAFFERTY DAT WIST... 


/ In, 


KANSAS WACHTTE TOTDAT 
IEDEREEN WEG WAS, STAK HET 
ERF OVER EN KLOM DOOR EEN 
OPEN VENSTER HET HUIS BINNEN. 


JAMMER DAT IK U ZO LANG 
HEB OPGEHOUDEN, 
DON JUAREZ, MAAR U ZULT 
NIET LANG LAST MEER VAN 
ONS HEBBEN. 

WE VERTREKKEN. 


KANSAS LUISTERDE 
AANDACHTIG NAAR DE 
STEMMEN ACHTER DE DEUR. 


MORGEN VALLEN WE DE 
GRENSPOST VAN FORT SABRE 
AAN, DAT WORDT MIJN 
NIEUWE HOOFDKWARTIER, 


DWAASHEID! OMDAT JE VELEN 
ZOALS IK IN JE MACHT HEBT 
GEKREGEN, MOET JE JE NIET VER- 
BEELDEN DAT JE DE HELE WERELD 
KUNT OVERMEESTEREN. DE REGERINGS- 
TROEPEN ZULLEN BESLIST EEN 
TEGENAANVAL ONDERNEMEN. 


ONGEMERKT SLOOP KANSAS NAAR BINNEN... 


NATUURLIJK, MAAR TEGEN DIE TĲD 
BEN IK DE GRENS AL OVER EN ZAL IK 


MIJN VOLGELINGEN NAAR DE 
HOOFDSTAD VOORGAAN OM... 
WIE BEN JIJ? 


IK BEN KANSAS KID. 
WAT IK ZO JUIST GEHOORD 
HEB, STAAT ME HELEMAAL 

NIET AAN, 


En 


oen Jim Stone in zijn kano de rivier afdreef, wist hij 
niet welk groot avontuur hem te wachten stond. Hij 
was op weg naar zijn eenzame hut, maar hij maakte 
geen haast, omdat er niemand was die hem wachtte. 
Jarenlang woonde hij in deze streek, en hij was er niet 
maar lukraak gekomen. Er was hem verteld dat er goud- 
aders verborgen lagen. En hij was niet de enige die dat 
wist. Dag aan dag zochten mannen de rotsen af, maar nog 
nooit was het een van hen gelukt goud te ontdekken. Ook 
Jim Stone behoorde niet tot de gelukkigen; koortsachtig 
hakte hij brokken uit de rotsen, onderzocht ondiepe 
waterversnellingen en kroop alle rotsholen binnen, echter 
zonder resultaat, Toch liet hij de moed niet zakken; hij was 
ervan overtuigd dat hij op zekere dag zou vinden wat hij 
zocht en dan zou hij schatrijk zijn. 

Jim keek rond, terwijl hij met grote behendigheid zijn 
bootje door de rivier loodste. Plotseling zag hij een schame- 
le hut. Daar woonde natuurlijk ook zo iemand als hijzelf: 
’n zoeker naar goud. . . Jim lachte en haalde de schouders 
op. Plotseling fronste hij de wenkbrauwen. Hij wilde we- 
ten wie daar zijn kamp had opgeslagen, omdat hij niemand 
vertrouwde die in de buurt kwam. Hij voelde zich meester 
van het gebied en duldde geen concurrentie. Hij pagaaide 
dus zijn kano naar de oever, trok zijn bootje op het droge 
en stapte op de hut af. 

Het was de schamelste hut die Jim‘Stone ooit gezien 
had. Er zat zelís geen deur in en het rendiervel dat voor 
het venster gespannen was, had zoveel scheuren en gaten, 
dat er van enige beschutting geen sprake kon zijn. Jim 
trad binnen. Op een bladerbed lag een roerloze gestalte 
uitgestrekt. Naar het verweerde gelaat en de grijze baard 
te oordelen was de man ongeveer vijftig jaar oud. Jim wilde 
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’ De onbekende 
schaf 


de hut verlaten met het doel de politie van zijn ontdekking 
in kennis te stellen, toen zijn oog viel op een stuk ver- 
kreukeld papier naast de legerstede van de man. Er waren 
slechts een paar regels op geschreven, die goed leesbaar 
waren. 

„Alle rechten draag ik over aan mijn zoon, Edmond 
MacDonald in Toronto. Onder de drempel van mijn hut, 
aan de zuidelijkste punt van de Lincolnbaai, ligt de teke- 
ning van de aders. De grijze en de lichtgrijze rotsen, . 

Méér stond er niet, maar het was voldoende om Jim 
Stone duidelijk te maken dat hij eindelijk had gevonden 
wat hij jarenlang zocht. Hij doorzocht de hut en de kleren 
van de man, maar geen enkel stukje goud was te vinden. 
Toen, onder het hoofd van de dode, vond hij een-stuk rots 
zo groot als een vuist, van lichtgrijze kleur met een don- 
kerbruine ondergrond. Jim Stone had geen verstand van 
mineralen en daarom gaf hij zich ook geef moeite de steen 
te onderzoeken. Hij stak hem in zijn jaszak en borg de 
laatste wilsbeschikking van de dode in zijn portefeuille. 
Hij had een ruim geweten. Hij dacht er op dit moment 
niet aan dat hij een dode beroofde en diens zoon bestal. 
Hij dacht alleen aan zijn hard bestaan en aan de schat, 
die zó maar voor het weghalen was en daarmee stond zijn 
besluit vast, Niemand kende het geheim, hij alléén was 
ervan op de hoogte. En hij zou er gebruik van maken! 

Snel verliet hij de hut, stapte weer in zijn kano, verdiept 
mm berekeningen, hoe hij-het vlugst de bewuste plaats zou 
kunnen bereiken. 

Eindelijk was hij waar hij zijn moest. Het eerste onder- 
zoek naar de schat leverde geen succes op. Jim Stone liet 
een oude goudzoeker, die nog had deelgenomen aan de 
goudjacht in Klondike, de steen zien die hij in de hut ge- 


vonden had, De man gaf weinig bemoedigende opmer- 
kingen: in de steen zat volgens hem een zwak spoor van 
zilvererts, niet de moeite waard om er werk van te maken. 

Stone was teleurgesteld maar hij gaf de moeil niet op. 

Het spoor bewees in elk geval de aan wezigheid van metaal- 
houdend erts en het was niet aan te nemen dat Mac- 
Donald zich de moeite had getroost een „testament te 
schrijven voor een schat, die het aankijken amper waard 
was. Met de tekening die hij inderdaad onder de drempel 
van de hut had gevonden, begaf hij zich opnieuw naar de 
plek die op het verkreukelde papiertje was aangegeven. 
Al spoedig bleek dat de tekening klopte. Op een kwart 
mijl van de oever van de baai stonden een paar rots- 
groepen aangegeven, evenwijdig met de oever lopend en 
zich uitstrekkend over een afstand van tientallen mijlen. 
Stone beefde van opwinding, toen hij de geweldige uit- 
gestrektheid berekende van het gebied, waarin het fortuin 
te vinden zou zijn. Hij verkeerde echter nog steeds in het 
onzekere over de aard van de schatten, die de bodem ver- 
borg. Wat zou hij vinden? Goud? .. Zilver? 

Dezelfde dag liep hij naar de rotsen. Door hun licht- 
grijze en bruine kleur tekenden zij zich scherp af tegen de 
omgeving. De oude goudzoeker had hier en daar palen 
neergezet, zodat er geen reden tot twijfelen bestond, Hier 
moest Jim zoeken. Dat was zeker. 

Koortsachtig begon hij te werken. Soms moest hij hak- 
ken en breken, doch op andere plaatsen was de grond zo 
zacht, dat de spade er gemakkelijk in ging. Bevend van 
opwinding onderzocht hij telkens het resultaat van zijn 
werk. De harde rotsdelen gaven overal dezelfde donker- 
bruine massa, die op metaalhoudend. erts geleek, maar 
edel metaal zoals goud of zilver, vond hij niet, 

Toch liet hij zich door dat pover resultaat niet van de 
wijs brengen. ledere dag opnieuw begon hij te hakken en 
te graven, maar toen er drie dagen voorbij waren zonder 
dat hij iets belangrijks had gevonden, overdacht hij dat 
het beter was op een ander plekje te gaan zoeken. 

Daarom begon hij opnieuw met hardnekkige ijver, maar 
ook nu bleef de uitkomst dezelfde: massa’s donkerbruin 
erts vond hij, maar anders niets. Toch groef hij koortsach- 
tig voort. Hij zwoegde zolang het daglicht hem er gele- 
genheid toe gaf, doch elke avond keerde hij moedeloos 


naar een ruw in elkaar geslagen hut terug, door hem neer- 
gezet in de vaste overtuiging dat hij spoedig in een grote 
villa zou wonen. . 

In zijn dagboek dat hij van de eerste dag at van zijn 
verblijf aan de Lincolnbaai had bijgehouden, zette hij 
iedere avond: „Niets gevonden. . …” 

Met het verstrijken van de dagen werd hij mismoediger. 
De teleurstelling maakte hem ziek en ellendig, maar tóch 
bleef hij doorwerken. Ondanks alles leefde hij op de hoop 
de schat te zuilen ontdekken. De eenzaamheid begon hem 
te drukken en hij kreeg nu en dan het gevoel dat hij ge- 
straft werd voor zijn misdaad. Om zijn geweten te ontlas- 
ten schreef hij alles in zijn dagboek. Maar het hielp niets. 
Hij dacht er evenwel niet aan het onderzoek op te geven, 
Ook niet toen zijn levensmiddelen bijna waren uitgeput. 
Hij was blind voor de gevaren en bezeten door een razernij 
van verlangen naar goud. Elke dag opnieuw hakte, brak 
en groef hij. Zijn dagboek hield hij bij tot precies een 
maand na de dag van aankomst. Die avond schreef hij 
zijn laatste regel... Het waren woorden met een vreselijke 
betekenis. Ze luidden: „Niets gevonden... vandaag mijn 
laatste blik conserven aangesproken. .… "” 


Een passerende dokter vond hem in de hoek van de hut: 
‘hij was dood... Het dagboek en de bekentenis van de 
diefstal en de vreselijke kwellingen lagen naast hem. Ook 
het testament van MacDonald lag er, alsmede de tekening 
van de rotstormatie. De dokter begreep alles, en toen hij 
de brokken steen bekeek die in de hut verspreid lagen, 
beefden zijn handen van opwinding. 

Pekblende. .. radiumhoudend gesteente... De rotsen 
bevatten een onmetelijk fortuin. En Stone was de honger- 
dood gestorven te midden van schatten, waarvan hij de 
betekenis niet kende... 

Enige tijd later werden de schatten van de Lincolnbaai 
ontgonnen tot heil van de zieke mensheid. De eigenaar is 
Edmond MacDonald, die thans tot de rijkste mensen ter 
wereld behoort. De man die de schat ontdekt had, stierf 
eenzaam in een hut, en de man die er zich meester van 
wilde maken, vond een afschuwelijke dood, zó verschrik- 

“kelijk dat zelfs de ruwste werkers huiveren, als erover 
gesproken wordt. Th.L. 


WIM WIJS 


JAMMER, IK HEB GEEN, 
ZEEPVLOKKEN 
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Pogo, de boodschappenloper van de koning van Speel- 
goedland, is erg vergeetachtig. Hij vergeet soms zelfs 
te gaan slapen, al heeft hij nog zo'n slaap. En als hij 
eenmaal in bed ligt, dan vergeet hij weer om op te staan. 
De wekker moet dan hard ratelen en nog hoort Pogo 
het soms niet, 


Hij peinsde en peinsde, maar hij kon niet bedenken 
waarom de broekspijpen in elkaar geknoopt waren. Hij 
kleedde zich maar verder aan, maar toen hij zijn helm 
wilde opzetten, wachtte hem een nieuwe verrassing. Zijn 
helm zat vol water, dat weldra langs hem heen droop. 
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Op een ochtend, toen de wekker al lang vitgerateld was, 
sprong Pogo uit bed en begon zich aan te kleden. Hij 
trok eerst zijn hemd aan, maar toen hij zijn broëk wilde 
aantrekken, zaten de pijpen in elkaar geknoopt. „Wie 
heeft me dat geleverd?“ bromde Pogo. 


Pogo begreep er niets van. Hij trok droge kleren aan en 
vroeg zich nogmaals af waarom de helm vol met water 
geweest was. Intussen kon hij zijn linkerschoen niet aan- 


krijgen. Zou zijn voet gegroeid zijn of was de schoen 
ineens zo erg gekrompen, terwijl hij sliep? 


Maar aan de schoen lag het niet, die was even groot als 
de rechter. Dan moet het aan mijn voet liggen, bedacht 
Pogo en hij liep onmiddellijk naar een dokter. Alle 
mensen keken Pogo na, toen hij hinkend voortliep op 
één schoen. Pogo was helemaal in de war. 


„Wat scheelt eraan?’ vroeg de dokter. ‚Mijn voet, 
dokter,“ antwoordde Pogo, ‚„hij is vannacht terwijl ik 
sliep, zo gegroeid, dat ik m'n schoen niet meer aan kan 
krijgen. „Dat is zeer merkwaardig," zei de dokter, 
„de voet ziet er anders heel gewoon uit, zou ik zo 
zeggen.” 


Toen voelde de dokter in Pogo's schoen. „Er zit een 
prop. papier in,” zei hij. De prop papier was een uit- 
nodiging van Tommie de speelgoedsoldaat voor een 
feestje. ‚‚Nu herinner ik het me weer,” zei Pogo op- 
gelucht, „ik was bang dat ik het zou vergeten.” 


„Daarom heb ik mijn broekspijpen aan elkaar gebonden 
en heb ik water in mijn helm gedaan,” zei Pogo. „Als 
ik dat niet gedaan had, was ik vergeten naar het feest 
te gaan!’ Pogo kocht vlug een enorme taart en rende 
zo vlug hij kon naar Tommies feest. Alle gasten ontvingen 
hem met gejuich. 

Nr.44-9 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Randy Freeman, die 
met zijn ouders op de handelspost Two Rapids in Noord-Canada woont, heeft 
met Scotty McLeod zijn eerste tocht door de sneeuw gemaakt naar de „stad”. 
In het kantoor van Frank Ross, waar goudmonsters worden onderzocht, ziet 
Randy dat een zekere Fletcher het eigendomsbetwijs van het gouderts van zijn 
compagnon Bledsoe verwisselt voor het zijne, Fletcher waarschuwt Randy 
dreigend, dat hij er met niemand over spreekt, Het monster van Bledsoe blijkt 
zeer goed te zijn. Met de piloot Dunc vliegt Randy nu naar de handelspost 
terug. Randy hakt wat van een rots met glinsterende strepen en geeft het 
monster met het vliegtuig mee. Dan gaat hij bij het Indianenjongetje Ah-Mik 
op bezoek. 


* * * * * * 


andy vroeg zich af wat Ah-Mik 

met een halve roomklopper wilde 

uitvoeren. En ineens bedacht hij, 
dat de anderen gelijk hadden toen ze 
beweerden, dat zijn Indiaanse vriend 
het ding waarschijnlijk niet zou ge- 
bruiken voor ‘het doel, waarvoor zijn 
moeder hem gebruikte. Belangstellend 
keek hij toe. 

Ab-Mik nam eerst twee stukken dun, 
sóepel koperdraad die hij met zijn 
handen om elkaar heen draaide. Op.die 
manier kreeg de draad dubbele dikte. 
Terwijl hij bezig was, vertelde hij on- 
afgebroken verder. „Voor ma-ing-gun 
wolf twee dunne draden nodig, mis- 
schien drie, dat sterker voor wolve- 
jacht. Duurt lang voor draden in elkaar 
gedraaid zijn.” 

Hij legde de draden waarmee hij 
bezig was naast ich neer en nam de 
roomklopper. „Kijk,” hij wees naar 
het houten handgreepje en draaide 
dit in het rond. Toen nam hij de uit- 
einden van de draden en bond deze 
vast aan het ene blad van de klopper: 
De andere uiteinden maakte hij vast 
aan een paal van de wigwam. Hij 
trok de draden strak en begon aan de 
roomklopper te draaien. Het resultaat 
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* * * * * * 


was precies hetzelfde als bij een spinne- 
wiel. Zonder enige moeite en in een 
minimum van tijd had hij met behulp 
van de klopper de twee afzonder- 
lijke draden verder in elkaar gedraaid. 
„Als drie draden nodig zijn, één meer 
nemen. Ah-na-ee-gun wa-wasoon, nisi- 
shin. Zeer goed. Voor de wolvejacht.” 

Randy stond verbaasd toe te kijken. 
Dát was nu het geheim. De oplossing 
van het raadsel, wat een Indiaan met 
een roomklopper moest doen. Het was 
een prachtidee! 

„Nu Klaar voor wolvejacht. Met 
goede draden,” zei Ah-Mik verheugd. 
„Wij veel wolven vangen.” 

Randy had een ander idee. Nu was 
het ogenblik gunstig om met Ah-Mik 
over zijn plannen te spreken. „Wat 
zou je ervan zeggen als wij samen veel 
geld konden verdienen, Ah-Mik?” In 
het kort vertelde hij, hoe je met het 
zoeken naar goud rijk kon worden. 

Ah-Mik Iuisterde onbewogen, terwijl 
hij met zijn donkere spleetogen. strak 
naar Randy's snel bewegende lippen 
keek, opdat hij beter kon verstaan 
wat zijn blanke vriend zei. Toen 
Randy klaar was en hij Ah-Mik ge- 
vraagd had het fortuin te delen wan- 


DOOR RICHARD MORENUS 
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neer ze zouden samenwerken, richtte 
de Indiaan zijn blikken-op-Randy's 
ogen en schudde langzaam zijn hoofd. 
Hij zei maar één woord. „Kawin-risi- 
shin,” hetgeen betekende: Nee, niet 
goed. E 

Randy keek hem verwonderd aan. 
„Maar luister dan toch eens. .……” begon 
hij. 

Van- Mik schudde heftiger zijn hoofd 
en antwoordde resoluut: „Kawin- 
nisi-shin! Ga jij maar op goudjacht. 
Jij misschien niets vinden. Ik michi- 
nabi, niet op goudjacht. Nichi-nabi, 
wolvejacht voor bont. Goed betalen, 
ji niets krijgen voor stukken rots, 
Beter jij met mij op wolvejacht gaan. 
Ik toch niet met jou- op goudjacht.” 

Randy merkte, dat hij opnieuw te 
maken had met een van de onwrikbare 
wetten van de prairie. 

Toen hij naar de post terugliep, 
schenen zijn prachtige dromen ineens 
vervlogen te zijn. Het zou wel waar 
zijn, dacht hij, wat Ah-Mik gezegd 
heeft. Indianen zijn geen goudzoekers, 
maar jagers op bont. Ineens herinner- 
de hij zich een van Scotty's bekende 
gezegden: „Een Indiaân gokt nooit, 
maar neemt wat hij zeker krijgen kan. 
Het bleek dat Scotty ook hierin gelijk 
had en dat de Indianen liever op 
wolvejacht gingen dan goud te zoe- 
ken. En daar konden ze ook rijk mee 
worden, maar toch. .. Randy had met 
eigen ogen het goud iù' die smeltkroes 
gezien. Dát kon hij niet vergeten. 


Terwijl hij zo met zichzelf liep te 
praten, zaten op datzelfde ogenblik 


wee mannen te beraadslagen in een 
vervallen houten keet in de stad, Het 
waren Ernie Fletcher en Bledsoe. Ze 
bestudeerden een kaart van de omge- 
ving, die voor hen op een ruwe houten 
tafel lag uitgespreid. Bij het licht van 
een olielamp kon Fletcher duidelijk 
zien in welke richting Bledsoes wijs- 
vinger zich bewoog: langzaam in 
noordelijke richting naar een plekje, 
dat op de kaart met een potloodkruisje 
was aangegeven. 

„Daar,” zei de oude man, „heb ik 
dat laatste goudmonster gevonden.’ 

Fletcher bekeek de kaart nauw- 
keurig. „Mm mm.’ Hij knikte en keek 
de oude goudzoeker aan. „Mmm, da’s 
grappig. Het is vlak bij de plaats, waar 
ik mijn monster vandaan gehaald heb. 
En jij beweerde, dat je die plek niet 
hebt laten registreren 2” 

Bledsoe schudde zijn hoofd. „Ik 
wilde wachten hoe de test zou uit- 
vallen, voordat ik de registratiekosten 
betaalde.” 

„Nou, maak je er maar geen zorgen 
over,’ zei Fletcher, terwijl hij de oude 
man een joviale klap op zijn schouder 
gaf. „Nu je een partner hebt gekregen; 
zullen we zorgen dat alles nog voor 


elkaar komt. Het eerste dat we moe- 
ten doen is erheen gaan; als-we er 
eenmaal zitten, kan ons moeilijk meer 
wat gebeuren. Begrepen 2” 

Bledsoe keek de jongere man een 
ogenblik aan en toen greep hij lang- 
zaam de hand die Fletcher hem had 
toegestoken. 


Negende hoofdstuk 


Een van de problemen waarmee de 
Freemans te maken hadden toen ze 
in de prairie gingen wonen, was de 


belangrijke vraag hoe Randy zijn 
schoolopleiding kon afmaken. In 
Indiana zou hij gewoon naar de 


volgende klas gegaan zijn; maar hier, 
waar op honderden kilometers afstand 
van de post geen school te vinden was, 
moest er iets anders op verzonnen 
worden. Al vroeger was dit geval ter 
sprake gekomen, Randy's vader en 
moeder hadden het er ook met Scotty 
over gehad. “ 

„Het is niet zo moeilijk als p wel 
denkt,” had Scotty nuchter geant- 
woord. „Ik geloof dat u bij al het 
gepraat over de opleiding van de 
jongen één belangrijk ding vergeten 
bent.” Hij wachtte even met zijn 


verdere uitleg. „Eh, dat ben ik” 

„Ja. dat weet ik, Scotty, en we 
zijn je er erg dankbaar voor,” begon 
toeder, „maar. …” 

Scotty hield zijn hand op, alsof hij 
haar het verder spreken wilde beletten, 
en zei op vriendelijke toon: „Kijkt u 
eens, een opleiding heeft twee kanten, 
de praktische en de theoretische, 
Ofwel: kennis en wijsheid. Stel u nu 
eens voor, dat wij die taken verdelen. 
U en uw man kunt met uw school- 
kennis hem alles leren wat hij weten 
moet. De kennis komt uit de boeken. 
En dan zal ik hem de wijsheid pro- 
beren bij te brengen, dat wil zeggen, 
de levenservaring en het denken. , 
Voornamelijk praktisch denken. Er 
is een oud Schots spreekwoord, dat 
zegt: Een man die denkt, is een man 
die weet; maar een man dio niet denkt, 
toont zijn onwetendheid.” 

Randy's ouders stemden in met 
het voorstel van Scotty. Zijzelf 
zouden de jongen het verdere school- 
onderricht geven, zoals zij het zelf 
indertijd hadden gekregen; en Scotty 
zou hem de praktische kennis bij- 
brengen, de ervaring van de prairie. 

Randy nam elke dag de nodige tijd 


Bij het licht van een olielamp kon Fletcher duidelijk zien in welke richting Bledsoes wijsvinger zich bewoog. 
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Nadat Randy de ketting had losgemaakt, nam de grote, sterke Schot de zware homd op met evenveel gemak alsof het eon 


voor zijn studie. Op de eerste dag 
na zijn thuiskomst van de tocht met 
Scotty naar de stad besteedde hij 
extra-tijd aan zijn schoolwerk, omdat 
hij nog een heleboel had in te halen. 
Op zijn eigen kamertje kon hij rustig 
zitten werken. Meetkunde was een 
van zijn zwakste vakken, maar hij 
zette alles op alles om het onder de 
knie te krijgen. En zelfs als hij er mct 
Scotty op uit trok, de bossen in, kwam 
zijn wiskundige kennis hem soms 
goed van pas. 

Voor vandaag was het weer genoeg 
Hij legde zijn boeken weg en ging naar 
beneden om de rest van het hout te 
hakken vóórdat de ijzige wind hem 
dit moeilijker zou maken. Hij trok snel 
zijn bontjack aan; toen hij buiten 
kwam, merkte hij dat de wind al zó 
was toegenomen, dat hij er bijna 
tegenaan kon leunen. Het sneeuwde 
zachtjes en de omtrekken van de 
bomen in de verte begonnen te ver- 
vagen, 

Ineens kwam er storm opzetten, 
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baby was. 


De wind joeg gierend door de boom- 
toppen, het gedwarrel van de witte 
vlokken veranderde op slag in een 
felle sneeuwjacht. 

Hoewel de post in zekere zin beschut 
lag achter de bomen, was het moeilijk 
om bij de rukwinden op de been te 
blijven. Randy herinnerde zich dat 
Scotty hem eens verteld had van een 
man, die in zo'n orkaan spoorloos 
verdwenen was. Hij moest slechts een 
afstand afleggen van het magazijn 
naar het woongedeelte. Door een 
musstap gleed. de man uit en kwam 
hij naast het pad in de sneeuw terecht. 


Door de witte vlokken die hem in het, 


gezicht joegen werd hij verblind en hij 
kroop verder tegen de storm in. Naar 
adem snakkend viel hij tenslotte uit- 
geput neer, nog geen dertig meter van 
het gebouwtje waar hij moest zijn. De 
sneeuw viel op hem neer en pas weken 
later werd de man dood terug- 
gevonden. 

Hieraan moest Randy denken toen 
hij met zijn hoofd voorovergebogen 


voorzichtig over het pad liep van de 
keuken naar de houtopslagplaats 
achter het magazijn. Toen hij eindelijk 
bij het afdakje waaronder het hout 
lag was aangekomen, zocht hij steun 
tegen de houten wand en rustte even 
uit om op adem te komen, 

Plotseling bemerkte hij dat er 
temand naast hem was komen staan. 
Hij keek en op datzelfde ogenblik zag 
hij, dat nog een andere man op hem 
afkwam. Daar stonden ze, met z'n 
«rieën onder het afdakje, Elk van hen 
was, zonder het van de anderen te 
weten, naar de houtopslagplaats ge- 
gaan om stookmateriaal te halen. Ze 
waren door het dreigende weer ge- 
waarschuwd, vader, Scotty en Randy. 
Ze begrepen elkaar zonder een woord 
te zeggen en begonnen zoveel mogelijk 
houtblokken op te stapelen en mee te 
nemen. Want als de koude en sneeuw- 
stormen erger zouden worden en ze 
niet meer buiten konden komen, was 
er tenminste voldoende voorraad in 
buis om te blijven stoken. 


Toen ze met het karwei klaar waren, 
kwamen ze zich in de keuken warmen. 
De ijzige poedersneeuw was gemak- 
kelijk van hun kleren te schudden, 
maar allen stonden zwaar te hijgen. 

Randy's moeder. die bezig was bij 
het fornuis, had al gauw voor het 
drietal een kop hete thee klaar met 
een paar zelfgebakken broodjes. 

Ze keek uit het raam en zuchtte 
diep. „Weet je," zei ze, „zulk weer 
maakt me altijd een beetje bang. 
Misschien is het de hevigheid van 
deze storm, misschien de dreiging van 
de ondoordringbare sneeuwmassa’s in 
de lucht. Het lijkt net alsof alle 
elementen zijn opgezet tegen de 
mensen, tegen de wereld.” 

“Terwijl zij dat zei, keek Randy snel 
naar Scotty. De laatste wilde juist 
zijn kop thee leegdrinken, maar stopto 
halverwege. Beiden hadden een geluid 
opgevangen. Randy dacht duidelijk ge- 
hoord te hebben dat er buiten iemand 
stond te roepen. Een schreeuw, die 
boven het gehuil van de storm uit had 
geklonken. 

Als in één beweging sprongen beiden 
overeind en grepen naar hun bontjack. 
Vader en moeder schenen niets ge- 
hoord te hebben en keken verbaasd op. 

„Waar gaan jullie ineens heen?” 
vroeg vader. 

„Bonnie! antwoordden de twee 
als uit één mond, terwijl ze de deur 
uit liepen. 

Moeizaam kwamen ze vooruit in de 
ontembare sneeuwjacht. 
Bonnie had om hulp ge- 
roepen; zij wist dat de 
mensen die van haar hiel- 
den kou en storm zouden 
trotseren om haar. 

Toen Scotty en Randy 
eindelijk bij de honden 
aankwamen, zagen ze dat 
er drie van hen helemaal 
opgerold in de sneeuw 
lagen, tegen de beschut- 
tende muur aan gedrukt. 

Bonnie liep rusteloos 
heen en weer, nu en dan 
een angstige ruk aan haar 
ketting gevend. 

Toen zij de hand van 
Scotty over haar kop 
voelde, bleef ze trillend 
staan en keek hem met 
haar trouwe ogen aan. 
Scotty beduidde Randy 
dat hij even tegen de 
muur moest gaan staan 
om uit te rusten, En 
boven het gebulder van 
de storm schreeuwde hij: 
„We moeten haar mee- 
nemen! Maak jij de ket- 
ting los. Blijt vlak achter 
me lopen!’ 

Nadat Randy de ket- 
tng had losgemaakt, nam 
de grote, sterke Schot de 


zware hond op met evenveel gemak 
alsof het een baby was. Randy kon in 
de brullende storm met moeite op zijn 
benen blijven staan, maar hü zag hoe 
Scotty met de hond op zijn armen 
zich een weg baande naar het maga- 
zijn, en hij ging erachter aan. 

Randy opende hijgend de deur. 
Binnen was het donke1, maar de Schot 
stapte direct naar de hoek achterin en 
legde de hond daar neer op wat dekens 
en jutezakken. Randy had intussen 
een olielamp aangestoken en bij het 
vlammenschijnsel zag hij, dat Bonnie 
zich mn de afgeschutte ruimte meer op 
haar gemak voelde dan buiten in de 
sneeuw. 


De storm luwde na twee dagen, het 
leven op de afgelegen post nam zijn 
normale gang. In zijn vrije tijd trok 
Randy veel op met Ah-Mik, die voor- 
bereidingen trof voor de wolvejacht. 
De geestdrift van de jonge Indiaan 
over de mogelijkheden die er in de 
wolvejacht staken werkte aansteke- 
lijk. En al gauw was Randy even 
geestdriftig. Hij toonde zich een vlijtig 
leerling van Ah-Mik. Zijn eerste lessen 
gingeu over het maken van de draden, 
waarmee de wolven gevangen moesten 
worden, Randy moest het ook doen, 
net als Ah-Mik gebruikte hij er de 
roomklopper voor. En terwijl hij in de 
wigwam hiermee ijverig bezig was, 
bedacht hij dat de goudzoekerij wel 
uitgesteld kon worden, totdat hij 


Nu hoorde Randy het motorgeronh ook. 


bericht van het essaaikantoor had 
ontvangen over de monsters, die hij 
Dunc had meegegeven. 

De beide jongens bespraken uit- 
voerig hun plannen voor de eerste 
jacht, toen Ah-Mik plotseling ge- 
concentreerd. bleef luisteren. „Vlieg- 
tuig,” zei hij, maar Randy hoorde nog 
niets, Snel trokken ze hun bontkleren 
aan en liepen naar buiten. 

Nu boorde Randy het motorgeronk 
ook. Dunc! Hij begon onmiddellijk 
het pad af te lopen en bereikte een 
kwartier later de post, waar de prairie- 
piloot al in de woonkeuken met vader 
en moeder zat te praten. 

Randy schrok even toen hij zag, dat 
zijn ouders zo ernstig keken, maar 
toch begroette hij Dunc met een 
uitbundig: „Ha, Dunc! Reuze dat je 
er bent! Kom je ook naar mijn hondjes 
kijken? Ik heb vier jongen van 
Bonnie.” 

„Dunc heeft belangrijk nieuws mee- 
gebracht, Randy,” vertelde vader. 
„Het is goed dat jij er ook net bent.” 

Nieuwsgierig keek Randy de piloot 
aan, die aan zijn hete kop thee 
begonnen was, die moeder voor hem 
had neergezet. Randy's vraag was op- 
gewonden en recht op de man af: „Is 
het nieuws voor mij, Dunc?”” 

Dune schudde van nee. „Nee, Randy, 
het is voor je vader en moeder.” 

„O,” zuchtte de jongen, een klein 
beetje teleurgesteld. „Ik dacht dat je 
belangrijk nieuws kwam brengen. . ”” 

„Het is ook belangrijk nieuws,” zei 
moeder nadrukkelijk, „maar voor ons, 
Randy, voor vader en mij. Wij moeten 
beslissen, wat we zullen doen. 

„Ik geloof niet dat die beslissing zo 
moeilijk is," meende vader. „We gáán, 
dat is het!” 

„Gaan? Waar gaan we heen?” 
vroeg Randy nieuwsgierig. „En wat 
gaan we doen en hoelang blijven we 
weg ?” 

„Nee, het gaat om mij, jongen,” 
legde vader uit. „Er moeten zaken 
gedaan worden in Clayport en daar 
moet ik persoonlijk bij zijn. Ik moet 
er het een en ander in orde brengen. 
Ik denk dat jij voor enige weken de 
post zal moeten beheren. Geloof je 
‘dat je dat kan?” 

„Natuurlijk kunnen we dat wel, 
vader. Het is jammer dat u voor een 
tijdje weggaat, vader, en we zullen u 
zeker missen, Maar u hoeft zich over 
ons niet ongerust te maken. Moeder 
en Scotty en ik zullen. 

„Nee, wacht even, Randy! Luiëter 
eens goed. Als ik vraag of jij de dingen 
hier kunt regelen, bedoel ik daarmee 
niet moeder of Scotty. Ik wilde 
moeder meenemen naar Clayport, 
wij moeten daar samen een paar 
bezoeken afleggen” 
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GEVANGENEN WEGRENNEN, 


ACHTERZIJDE VAN HET HUIS. OP ENIGE AFSTAND ZAG HIJ ZIJN 


HIJ SCHREEUWDE EEN WAAR: 
SCHUWING NAAR DE ANDEREN 


EN LIET ZICH VAN DE 
ROTSACHTIGE HOOGTE ZAKKEN. 


TE LAAT! DE VLUCHTELINGEN 
SPRONGEN OP GEREEDSTAANDE 
KAMELEN EN REDEN IN DE 
RICHTING VAN HET OERWOUD. 


EN TE ONDERZOEKEN, 


DE POLITIEMANNEN LOSTEN NOG ENKELE SCHOTEN, MAAR ZONDER 
RESULTAAT. JOKER VROEG HUN NAAR DE STAD TERUG TE GAAN 


WIE DE BENDE PER RADIO 
GEWAARSCHUWD HAD. 


ZIJ VERTROKKEN DADELIJK, 
SABI KREEG ORDER OM KAMELEN 
TE HALEN EN JOKER TE VOLGEN. 


DEZE WIST DAT ZICH ACHTER HET OERWOUD DE WOESTIJN 
UITSTREKTE. LOPEND BEGON HIJ DE ACHTERVOLGING, 


JOKER WAS ZICH VAN GEEN GEVAAR BEWUST, AL ZIJN AANDACHT. 


WAS BĲ DE SPOREN VAN DE KAMELEN. 


NIET VERMOEDEND DAT HIJ UIT 
EEN BOOM WERD BESPIED. 


HIJ SCHROK HEVIG, TOEN HIJ ZICH 
PLOTSELING GEVANGEN VOELDE 
IN EEN LASSO. 


HIJ WERD STEVIG AAN EEN BOOM 
MIJ STRUIKELDE, DE HEM WELBE- EN OVERROMPELDE DE NU GEBONDEN, DE NEGER VERDWEEN 
KENDE NEGER GLEED UIT DE BOOM. WEERLOZE JOKER, OP EEN MOTOR. 


ASN | 
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MET TWEE KAMELEN GING HIJ HET 
WOUD IN, TOTDAT HIJ DE SPOREN 
VAN DE WORSTELING ZAG. 


MAAR SAB! DEED ZIJN PLICHT! 


OP DAT OGENBLIK BEGON EEN VAN 
DE KAMELEN ANGSTIG TE SNUIVEN. 
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DICK T 


VLUG GING DICK TURPIN ONDER DE BRUG STAAN, 
WAAR HIJ BESS HAD ACHTERGELATEN. 
pee 


PIN 


HIJ MOEST EENS WETEN, HAHA! 
NU AFSTAND BEWAREN, DAN SLAAN 


hi 
AN WE STRAKS LINKS AF NAAR 


AN DE BEDELAARSHUT. 


2 VER DE BRUG. 
DE MANNEN WAREN DOODMOE VAN DE SPEURTOCHT 


EN TOCH MOETEN 
WE HEM VINDEN! 


HET VALT 
NIET MEE 

DIE TURPIN 
TE PAKKEN 
TE KRIJGEN! 


DICK WILDE IN DE SCHEMER WEGRIJDEN, 
TOEN EEN MAN UIT HET STRUIKGEWAS TE 
VOORSCHIJN KWAM, 
BESS WERD SCHICHTIG. 
D 
GOEDENAVOND. 
VRIND! 


IK HEB NIETS KWAADS IN 
DE ZIN. IK VERBERG ME VOOR 
DE SOLDATEN DIE ZEKER IEMAND 
ACHTERNA ZATEN. IK KAN GEEN 
GEWELD AANZIEN 


ALLEMAAL GOED 

EN WEL. MAAR LAAT 
DAN OOK NIEMAND GEWELDIG 
SCHRIKKEN GOEDENAVOND' 


TOEN 
GREEP 
[DE MAN 

ZIJN PISTOOL 
EN VUURDE 
DE KOGEL 
SCHAMPTE 
DICKS BEEN 
EN DE FLANK 
VAN BESS. 
WAAROP 
HET PAARD 
BEGON TE 
STEIGEREN 


BESS WAS ZELFS DOOR DICK NIET 
TE HOUDEN. IN WILDE GALOP RENDE 
Hij DE SOLDATEN ACHTERNA, 

DIE HET SCHOT AL GEHOO! 


Er 


MES 


HET LUKTE DICK OP BESS VOORBIJ DE EERSTE Rij 
SOLDATEN TE KOMEN. 


OP DAT MOMENT ZAG DICK HET WEGGETJE WAAR 
HIJ LINKSAF MOEST. MAAR TOEN BOTSTÈ HIJ TEGEN 
EEN SOLDAAT OP. 


DE SOLDAAT TUIMELDE UIT HET ZADEL, HET ENE PAARD 
STRUIKELDE OVER HET ANDERE EN ER ONTSTOND GROTE 
VERWARRING, WAARVAN DICK GEBRUIK MAAKTE 

OM BESS TE KEREN, 


N : 
/ Ì 
DAN ToCH? 


HET WEGGETJE LIEP TUSSEN HOGE 
HEGGEN DOOR. HOE SIMON WEST 
EN DE SOLDATEN OOK PROBEERDEN 
HEM IN TE HALEN, BESS WAS 

HUN WEER TE VLUG AF} 


DAT WAS EEN 
BENAUWD OGEN: 
BLIKJE. NU GAUW 


NAAR DE 
BEDELAARSHUT. 


VEILIG BEREIKTEN ZE HET HUIS. BESS WAS DOORNAT 
VAN ZWEET, 


TOEN BESS BEHANDELD WAS EN DICKS BEEN VERBONDEN 
WAS, VERTELDE HIJ ZIJN WEDERWAARDIGHEDEN, 


WAT ZIE JEER 
VERHIT UIT. KLOPJACHT 
GEHOUDEN SOMS? 


DAT VERTEL IK STRAKS 


WEL. BESS IS MAAR LICHT EN Uw BEEN! 
GEWOND, GELUKKIG; ZORG GOED DAT BLOEDT 
VOOR HEM EN WAS DE WOND 
EVEN UIT, WIL JE? 


NICK EN SOLLY HEBBEN 
DIE POSTKOETS OVERVALLEN 
EN iK VERMOED DAT DE 
KEREL ONDER DE BRUG 
OOK BĲ HUN BENDE 
HOORT. 


HIJ ZAL JE DAAR 
OPGEWACHT 
HEBBEN, 


MAAR EERST MOETEN BESS 
EN JIJ VOLLEDIG HERSTELD ZIJN. 
WE KUNNEN INTUSSEN OVERLEGGEN 
WAT ONS TE DOEN STAAT …. 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Peter en Vicky Lofts willen 
voor hun broertje David, dat met kinder- 
verlamming in een ziekenhuis ligt, een 
loopmachine kopen, Bij oom John en 
tante Betty, die in Londen dicht bij de 
filmstudio's wonen, gaan ze logeren, Ze 
krijgen van tante geld voor een auto- 
grammenboek om daar handtekeningen 
van filmsterren in te verzamelen voor 
David. 
kk kk Wk kk 
eet je,” zei Peter, toen zij weer 
buiten stonden, „ik ben er 
zeker van, dat hij ons beslist 
te weinig voor het boek heeft gerekend. 
Ik weet zeker dat er vijftien shilling 
op de doos stond. Waarom denk je 
dat hij het gedaan heeft?” 

„Hij zag natuurlijk hoe graag we het 
wilden hebben,” antwoordde Vicky. 
„Nu moeten we proberen iets voor 
hem te doen om hem te laten zien, hoe 
we zijn edelmoedigheid op prijs stel- 
len,” 

„Schei uit met dat praten als iemand 
uit een boek en kom mee," zei Peter. 
„Weet je dat het bijna drie uur is?” 

De twee versnelden hun pas, zich 
een weg banend door de menigte, die 
voortslenterde in het warme zonlicht. 
Een ogenblik later sloegen ze Lime 
Grove zelf in. Dicht op elkaar gepakt 
stonden auto's van allerlei merken, 
van een oude Rolls-Royce tot een 
zelfgemaakte sportwagen toe. Halver- 
wege in de straat stonden de studio's. 
Toen zij ervoor stonden, zagen ze een 

norme vrachtwagen die langzaam 
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achteruit een poort kwam uitrijden. 
Hij was olijfgroen van kleur en had 
geen opschrift op de zijkant. 

„Hee, zei Peter, terwijl hij de arm 
van zijn zuster greep, „dat is een 
televisiewagen voor buitenopnamen. 
Wat denk je, zou hij op karwei gaan ?” 

Een man, die vlak achter de wagen 
liep om de chauffeur aanwijzingen te 
geven, hoorde Peter en grinnikte. 

„Precies, ” zei hij. „We gaan op weg 
naar White City voor de atletiek- 
wedstrijden van vanavond.” 

Voordat de jongens iets konden zeg- 
gen, schoot er iemand rakelings langs 
hen heen en zagen ze een kleine, magere 
jongen naar een heer toe lopen, die 
juist uit de hoofdingang kwam. 

„Mag ik uw handtekening alstu- 
blieft 2” hoorden ze de jongen zeggen. 
De heer stond stil, nam het boek van 
de jongen en krabbelde er iets in; toen 
draarde hij zich om en liep met grote 
stappen weg. 

„Weten jullie niet wie dat was?” 

Peter schudde zijn hoofd, nog onder 
de indruk van de vlugheid van de 
andere jongen. 

„Dat was Max Robertson, de sport- 
commentator,” zei de man van de 
vrachtauto, „Je zult er haast achter 
moeten zetten, als je hier in de buurt 
handtekeningen wil verzamelen, weet 
je.” 
„Dat 1s zo,” ze: de magere jongen, 
die teruggelopen was naar de kinderen, 


— lef 
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„Ik heb jullie nog niet eerder gezien. 
Zijn jullie hier pas?” 

„Ja, we zijn net aangekomen,” zei 
Vicky. „We hebben nog geen enkele 
handtekening. Heb jij er al veel ?”* 

„Gaat wel," zei de jongen. „Voor- 
lopig zevenennegentig, maar daar heb 
ik drie maanden voor nodig gehad. Ik 
heet Jim Hollis — hoe heten jullie?” 

De kinderen stelden zich voor en 
vroegen of ze Jims boek mochten 
zien. Hij overhandigde het trots. Het 
leek in het geheel niet op dat van hen. 
In de eerste plaats was de band van 
erg oud, bruin leer gemaakt en aan de 
voorkant zat een metalen sluiting, 
zodat het boek niet zonder sleutel 
geopend kon worden. Jim glimlachte 
om hun verbazing en wees op een 
touwtje, dat aan de rug van het boek 
gebonden was en aan bet eind waarvan 
een klein sleuteltje was vastgeknoopt. 
Voorzichtig deed Vicky het slot open 
en toen werd het dikke witte papier, 
dat aan de randen bruin begon te 
worden, zichtbaar. 

„Ik denk, dat het als dagboek 
legde Jim uit. „Er is 
hier vlakbij een leuke oude boekwinkel, 
van meneer Boskin. Ik heb hem eens 
geholpen met het uitpakken van een 
paar kisten boeken — ontzettend, 
wat was dat zwaar werken. we zijn 
niet klaargekomen vóór het avondeten 
— en toen gaf hij me dit boek. Hij zei 
dat het wel honderdvijftig jaar oud 


was en ik dacht dat het een fantastisch 
mooi handtekeningenboek zou zijn.” 

„Ik vind het erg mooi,” zei Vicky, 
terwijl ze langzaam de bladen omsloeg. 
“Zij begrepen spoedig waarom hij er zo 
voorzichtig mee omging, want op elke 
bladzijde stond een beroemde naam. 
Jim wreef eens langs zijn wipneus en 
grijnsde, toen hij zag hoe de andere 
twee hoe langer hoe verbaasder keken. 
Hij besloot hen in vertrouwen te 
nemen. 

„Ik heb het nooit eerder gedaan,” 
legde hij uit. „Maar, zie je, ik moest 
plotseling gauw wat geld hebben, dus 
dacht ik, als ik honderd echt goeie 
handtekeningen kon krijgen, zou ik 
het boek op een veiling kunnen ver- 
kopen en er een massa geld voor 
krijgen.” 

„Ik vind dat een meesterlijk idee,” 
zei Vicky enthousiast. „En nu moet 
je nog maar drie“ namen hebben. 
Waarom. 


„Vlug,” zei Jim, „daar gaat Sylvia 
Peters net naar binnen. Vooruit, 
schiet op.” 


Peter sprong vooruit, terwijl hij 
plotseling vuurrood in zijn gezicht 
werd. 

„Neem me niet kwalijk,” mompelde 
hij. „Ik wou vragen of u zo vriende 
li 


atuurlijk!” zei Sylvia Peters 
glimlachend, en terwijl zij het boek 
tegen de deurpost steunde, soest ze 
er haar naam in. 

„Heel erg bedankt,” zei Bd toen 
de bekende omroepster in de donkerte 
van de studio's verdween. Het volgen- 
de ogenblik daalde een zware hand op 
zijn schouder neer en een harde stem 
zei: „Maak dat je wegkomt. Zo is het 
welletjes.” Toen Peter zich met een 
verslagen gezicht omdraaide, zag hij 
vlak achter zich een grote gestalte 
in uniform staan. De portier stond 
wijdbeens, met een vriendelijke, maar 
vastberaden trek op zijn gezicht. 

„Kom mee,” siste Jims stem. 
„Hopeloos. , ”” 

Hij trok Peter mee. Terwijl ze met 
z'n drieën Lime Grove uitliepen, legde 
Jim uit, dat „Ome Bert, de portier 
die hen zo juist aangesproken had, niet 
van autogrammenjagers hield en hen 
altijd wegjoeg — ook de volwassenen. 
Als „Ome’' Bert op het toneel kwam, 
moest je maar zorgen dat je wegkwam. 

Gelukkig had hij maar een paar uur 
dienst, zodat er nog hoop overbleef 
voor de rest van de dag. Jim stelde 
toen de andere twee voor een ijsje te 
halen in de zaak van Gringo. Gringo 
bleek een kleine, donkere, op een 
ltaliaan lijkende man te zijn, die in de 
buurt heel speciaal ijs verkocht. Achter 
zijn zaak was een tuintje, waar hij wat 
tafels en stoelen had neergezet, zodat 
de mensen er in de zomermaanden 
konden zitten. Het was er erg plezierig 
onder een oude kastanjeboom. Na de 


eerste likken vertelde Jim aan Peter en 
Vicky waarom hij het geld nodig had. 

„Het is voor een meisje hiernaast,” 
legde’ hij uit. „Ze heeft iets aan haar 
ene'been, omdat ze kinderverlamming 
heeft gehad, en nu moet ze een soort 
stoel gebruiken om overal naar toe te 
gaan. Haar moeder is dood en ze 
woont bij haar oude grootvader; die 
gaat werken, dus is ze een hele tijd van 
de dag alleen als het vakantie is en dat 
is niet erg leuk, als je aldoor in een 
stoel zit. In, het ziekenhuis waar ze 
geweest is, hebben ze haar verteld, dat 
ze in enkele zwembaden zou kunnen 
gaan zwemmen. De dokter zei, dat 
massa’s kinderen, die kinderverlam- 
ming hebben gehad, kunnen zwemmen 


„Neem me wiet kwalijk,” 


als de besten; als ze eenmaal in het 
water zijn, vergeten ze alles van hun 
slechte armen en benen en voelen ze 
zich weer gewoon. Maar hoe moeten 
we haar naar die zwembaden krijgen ? 
Haar grootvader heeft niet genoeg 
geld voor taxi's, dus dacht ik, als ik 
nou wat geld had, zou ik een taxi 
kunnen betalen om haar de hele zomer 
door een keer in de week heen en terug 
te brengen. Ik heb het geprobeerd als 
krantenbezorger, maar daarvoor moet 
je vijftien zijn en ik ben maar veertien, 
Toen dacht ik aan die handtekeningen, 
Het is niet zo’n erg best plan, echt 
niet, maar ik dacht, je kunt nooit 
weten. 

Jim keek heel erg verlegen, toen hij 


mompelde kij. „Ik wou vragen of u zo vriendelijk.” 
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„„Natuurlijk,” zei de man, overeind 
springend. „Maak nou dat je weg komt, 
jullie allebei, eer ik de directie roep en 
een klacht indien.” 

Vicky deed zenuwachtig een paar 
stappen achteruit, maar Peter hield 
nog een ogenblik voet bij stuk. Toen 
gat hij het ook op. Eenmaal in de ijs- 
zaak terug, greep Peter zijn zuster bij 
de arm en fluisterde: 

„Zeg er niets van tegen Gringo. Ik 
zal je later alles wel vertellen.” 

Toen liep hij naar de kleine Italiaan, 
die in een hoek, achter het buffet, 
glazen stond te spoelen. 

„We hebben het niet gevonden,” 
zei hij op bedroefde toon. 

„O, dat spijt mij,” zei Gringo. „Ik 
zal een briefje maken, dat iedereen die 
deze boek vindt, hem geeft aan mij. 
Niet ongerust zijn, hij komt terug, ik 
ben zeker, Alle klanten bij Gringo beste 
mensen. Allemaal eerlijk. 

„Daar ben ik zeker van,” zei Vicky 
glimlachend; ofschoon ze op het punt 
stond in huilen uitte barsten. „Bedankt 
voor al uw hulp.” 

Gringo keek hen medelijdend na, 
toen ze zijn zaak uitliepen. Buiten trok 
Peter Vicky terug, een klein zijstraatje 
in, dat langs de tuin liep. 

„Ik weet zeker, dat die dikke kerel 
het boek heeft,” zei hij fluisterend, 

„Ik liep langs hem heen, toen hij 


mèt een tas op zijn knieën zat, en ik 
weet zeker dat ik onder een paar pa- 
pieren Jims boek heb gezien. Dat slot 
viel me op — in dat ding kun je je 
niet vergissen.” 

„Maar waarom zou hij het stelen ?” 
vroeg Vicky verwonderd. 

„Weet ik niet,” zei Peter. „We 
moeten wachten totdat hij naar 
buiten komt, we gaan hem achterna en 
proberen op de een of andere manier 
de tas te bemachtigen.” 

„Maar hij kan nog wel uren weg- 
blijven,” zer Vicky, „en het is nu al 
lang voorbij etenstijd.” 

„Wil je dat album terug hebben of 
niet?” begon Peter geïrriteerd. Ter- 
wijl hij dit zei, kneep Vicky hem plot- 
seling in zijn arm, want de deur van 
de ijssalon zwaaide open en de dikke 
man kwam naar buiten. Zij trokken 
zich vlug terug; de man, die hen niet 
gezien had, sloeg de richting van Lime 
Grove in, na eerst naar links en naar 
rechts gekeken te hebben. De kinderen 
volgden hem, ervoor zorgend dat ze 
een heel stuk achter hem bleven, 
Halverwege de straat sloeg hij plotse- 
ling links af. Hard lopend kwamen 
Peter en Vicky bij de plek, waar hij 
verdwenen was. 

„Maar, .. dat zijn de studio’s,” zei 
Vicky, “toen ze de deuren zag. „Hij 
werkt er zeker, of anders heeft 


hij gezien, dat we hem volgden.” 

„Ik ga naar binnen om te zien, of 
iemand weet wie hij is,” zei Peter, 
maar voordat hij de onderste stoep- 
trede bereikt had, zwaaiden de deuren 
open en stapte ome Bert naar buiten, 

„Neem me niet kwalijk,” zei Peter, 
„maar zou u,” 

„O, ben jij het weer?” ze: ome 
Bert. „Ik dacht dat ik je nog niet zo 
lang geleden gezegd had te verdwij- 
nen? Vooruit, smeer 'm of ik kom 
straks eens met je vader praten.” 

„Maar we wilden alleen maar. .…” 
begon Vicky. 

„Schiet nou op en vlug een beetje,” 
zei ome Bert en kwam nog een stap 
dichterbij. Zonder nog een woord te 
zeggen draaiden de kinderen zich om 
en liepen langzaam de straat uit. 
Vicky keek nog eens achterom, maar 
ome Bert stond hen nog steeds na te 
kijken. Terneergeslagen sloegen ze de 
hoek om en gingen op weg naar huis. 

Tante Betty en oom John waren al 
bijna klaar. Vicky en Peter boden 
hun verontschuldigingen aan. Om de 
een of andere reden konden ze er niet 
toe komen alles wat er die middag 
gebeurd was te vertellen; tante dacht, 
dat hun stilzwijgen aan oververmoeid- 
heid te wijten was. 


WORDT VERVOLGD 


Onze uurwerktrein (16.25) of batterijtrein 
(27.50) kan later altijd op 14 volt ge- 


&lectrificeerd worden. 


hebben. 


winkelier, 


Importeur: Oto Simon N.V. - Almelo 


Echte treinen laten lopen op echte rails. 
Zelf de knoppen bedienen waardoor de 
trein voor-of achteruit gaat, hard of lang- 
zaam rijdt en zelf de wissels bedienen. 
Vraag maar eens aan vader hoe leuk het 
is een eigen spoorwegbedrijf thuis te 


Dekoor vin gtoat- en Wein «5, 
dan moet het ook Fleischmann zijn 


Laat vader het prachtige Fleischmann 
modellenboek voor je vragen aan de 


di 


Zo écht als het grote spoor. 


Het fijnste spel dat 
je bedenken kunt, 


maar 


Vicky's warme glimlach zag. Zijn 
sproeten verdwenen helemaal in zijn 
brutale gezicht, zo rood werd het, 

„Ze heet Dorothy,” ging hij haastig 
voort. „Maar iedereen noemt haar 
Gappy en ze heeft haar twee voorste 
tanden verloren. Ze is vanmiddag 
naar het ziekenhuis, anders zou ik 
jullie meenemen.” 

„Gappy!”’ riepen Vicky en Peter in 
één adem. 

Jim hield zijn handen tegen zijn 
oren. „Kalm aan,” zei hij. „Ik weet, 
dat het een vreemdsoortige naam is, 
maar zo erg is het ook weer niet.” 

„Maar we kénnen haar,” gooide 
Vicky eruit. 

„Júllie kennen haar?” zei Jim. 

„We hebben van haar gehoord,” 
zei Peter. „Een broer van ons, David, 
heeft in hetzelfde ziekenhuis in Pon- 
dike voor kinderverlamming gelegen 
— hij zei, dat ze een erg grappig kind 
was en dat we haar in Londen moesten 
opzoeken.” 

„Hoe bestaat het!” zei Jim, die 
voor één keer totaal sprakeloos was, 
„Hoe bestaat het!” 

„Maar dat is nog nict alles,” zei 
Vicky, die op haar stoel op en neer zat 
te wippen. De twee jongens draaiden 
zich naar haar om en staarden haar 
aan. 

„Begrijp je het dan niet 2” zei Vicky 
tegen Peter. „Jim is bezig geld bijeen 
te krijgen voor Gappy, door zijn album 
te verkopen. Nou, wij kunnen het- 
zelfde voor Davids loopmachine doen. 
Ik heb je wel gezegd, dat we een idee 
zouden krijgen en... wat zeg je er- 
van?” 

Peter gaf zijn zuster een klinkende 
klap op haar schouder; toen draaide 
hij zich om naar Jim, die hen met 
open mond zat aan te kijken, en legde 
hem uit, waar Vicky het over had, 
Hij werd even opgetogen als zij en al 
spoedig waren ze in een opgewonden 
gesprek gewikkeld, totdat Peter plotse- 
ling bedacht hoe laat het was. 

Zij kwamen overeen elkaar die 
avond om zeven uur te ontmoeten, 
direct na het avondeten, dan kon Jim 
hen wat helpen bij het uitkiezen van 
beroemdheden voor hun verzameling. 
Ze namen afscheid van hem aan het 
eind van Lime Grove en gingen op weg 
naar huis. Juist toen ze bij het huis 
van bun oom gekomen waren, greep 
Vicky Peter bij zijn arm 

„Peter,” zer ze. „Wat heeft Jim met 
zijn handtekeningenboek gedaan?” 

„Eh... eh... dat heeft hij aan jou 
gegeven,” zei haar broer, „toen we 
buiten de studio's stonden. En later 
bij Gringo, had je het op je schoot. 
Waarom ? 

„Omdat,” zei ze met een doods- 
bleek gezicht, „ik het bij Gringo heb 
neergelegd en vergeten heb het mee te 
nemen.” 

„Natuurlijk heeft Jim het mee- 
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„Maar we wilden alleen maar…” begon Vicky, 


genomen. Hij móêt het meegenomen 
hebben,” zei Peter, met diepe rimpels 
in zijn voorhoofd, proberend zich het 
gebeurde weer voor de geest te halen. 

„Nee, dat heeft ie niet, dat heeft ie 
niet,” zei de arme Vicky, bijna in 
tranen uitbarstend. „Ik weet zeker, 
dat hij het niet heeft meegenomen. 
Wat moeten we doen ?” 

„Rennen,” zei Peter. „Kom, voor- 
uit, blijf hier niet staan.” 

Zich omdraaiend begon hij zo hard 
hij kon te rennen in de richting van de 
ijssalon van de kleine Italiaan. 


TWEEDE HOOFDSTUK 
De geheumzinnige Fred Fun 


Vicky was buiten adem, toen ze 
Peter eindelijk bij de zaak van Gringo 
had ingehaald. Met bonzend hart 
volgde ze haar broer de winkel in, 
waar Gringo een hele rij mensen, die 
voor de toonbank stond te wachten, 
bediende. Vicky kreeg zin het dikke 
meisje, dat niet kon besluiten of ze 
een portie aardbeien. of chocolade- 
ijs zou nemen, cen duw te geven, dat 
ze zou opschieten, maar eindelijk was 
Peter aan de beurt. Vlug legde hij uit 
dat ze het album kwijt waren, maar 
tot hun ontsteltenis schudde Gringo 
het hoofd. Langzaam zei hij: 

„Nee; het spijt mij, maar niemand 
neeft mij gebracht zo’n boek. Hele- 
maal niemand. Misschien het is ge- 
vallen op de grond en het is nog daar. 
Ga maar dadelijk kijken buiten.” 

Het tuintje was bijna leeg, slechts 
één tafeltje was bezet door een nogal 


dikke man, die met zijn rug naar 
Vicky en Peter zat. 

„Dat is ons tafeltje,” zei Vicky. „Ik 
zal het die meneer gaan vragen en 
kijk jij dan eens rond.” 

Zachtjes liep ze op de man toe, die 
bezig was wat papieren in een tas te 
bergen. 

„Neem me niet kwalijk, meneer,” 
zei Vicky, „maar hebt u hier ergens 
ook een autogrammenalbum zien 
liggen ? Mijn broer en een vriend en ik 
hebben aan dit tafeltje gezeten, ik 
denk, dat we het hier hebben laten 
liggen.” 

De man draaide zich met een ruk 
om. Vicky keek ìn een dik, nijdig ge- 
zicht. Hij leek erg geschrokken en 
keek tamelijk kwaad. 

„Nee, ik heb geen album gezien,” 
zeì hij op een onaangename toon, „En 
je moet de mensen niet op zo'n manier 
besluipen. Ik ben me bijna dood ge- 
schrokken.” 

„Het spijt me heel erg, écht,” zei 
Vicky, „en het was niet mijn be- 
doeling u te laten schrikken, Maar 
het is vreselijk belangrijk en het is 
allemaa! mijn schuld, dat het weg is” 

„Nou, mijn schuld is het in ieder 
geval niet,” zei de man kwaad. „Je 
moet maar wat voorzichtiger met je 
spullen zijn. En schiet nou op — ga 
weg!” 

Op dat moment kwam Peter bij het 
tafeltje, mismoedig het hoofd schud- 
dend. 

„Het wordt niks, zo,” zei hij, „Ik 
kan het ding nergens vinden en ik heb 
onder alle tafels gekeken. Weet u 
zeker, dat het niet onder uw stoel ligt ?’ 


P 7 P q 
Ee EN ÓF JIJ MEEDOET, JIJ MOET VLUG VERKLEDEN EN DAN DOE 
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IK MIS EEN AANTAL BROODJES NU BEGRIJP IK WAAROM BILLIE ZO VROLIJK OP 
„UIT DE {| PAD GING. MAAR IK ZAL HEM WEL KRIJGEN! 
PROVISIEKAST. 


HOE KAN DAT? ALLE 
JONGENS ZIJN HIER! 


MAAR WACHT EENS... 


E EEN FLINKE SPRONG 
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TE OVER DE SCHUTTING... „ 
ZEKER ACHTER HELD! 
DE SCHUTTING. 
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ALS IK DIE STAKKER TE 
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DE MANKE VAN HET SCHIETTERREIN 


De uitgestrekte heide zag er uit alsof 
er een veldslag gewoed had. Zware 
tanks hadden het veld omgeploegd 
en herschapen in een troosteloze 
vlakte van zand en aarde, doorwroet 
met diepe sporen van rupsbanden. 
Het was een militair oefenterrein. 
Maar midden in de verwoesting was 
een stuk gespaard. De heide stond er 
meer dan kniehoog rondom de 
kromme stammetjes van de berke- 
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Ook konijnen kwamen uit het bos en 
verdwenen in de hei. 


struiken. Daar nad de vos zijn toe- 
vlucht gezocht. Hij wist dat het er 
veilig was. Wandelaars en jagers 
kwamen er niet, want het was ver- 
boden grond. En de militairen bleven 
aan de buitenkant in hun grommende 
auto's en gierende tanks. Ook was er 
dichtbij een schietbaan. Elke dag 
knalden daar pistolen en geweren, 
Maar de vos was eraan gewend en 
dommelde in zijn hol totdat de zon 
de kim naderde, Dan werd het stil op 
de heide. De vos had het rijk alleen, 
het rijk van de schemering, die de 
konijntjes naar buiten lokte. De vos 
keek niet op of om, toen hij zich op 
jacht begaf; mensen kwam hij toch 
nooit tegen hier. In een diep tankspoor 
strekte hij zich uit en hapte lui naar 
de muggen, die tergend om zijn kop 
dansten. Daar piepte een muis! De 
vos keek op, Die had hij nog liever 
dan een konijn als het erop aankwam. 
Maar de muis bleef verborgen en de 
vos bepaalde zijn aandacht tot een 
ree, die achter hem het tankspoor 
overstak. Ook konijnen kwamen uit het 
bos. Een stuk of vier zag de vos er 


in de heide verdwijnen. Maar hij was 
veel te gemakzuchtig om ze te volgen. 
Straks kwam er wel een dichterbij. 
Met één sprong zou hij die te pak- 
ken hebben, Hij wachtte geduldig … 
Toen scheurde een daverende: knal 
de stilte ruw aan stukken. Jankend 
van pijn en schrik nam de vos de 
vlucht. Een tweede helse knal.,. 
Gierende hagelkorreis sloegen rode 
haren uit zijn staart. Toen verdween 
hij hinkénd in de dichte heide. 

De jachtopziener schudde met een 
nijdig gebaar de lege hulzen uit zijn- 
nog rokend geweer. Nu had hij toch 
nog gemist! In de modder van ‘het 
tankspoor had hij de vorige dag ovale 
pootafdrukken gevonden met lange 
nagels, hij was nu gekomen om met 
de vrijbuiter af te rekenen 


Drie dagen bleef de vos in zijn hol. 
Zijn poot genas langzaam, De jacht- 
opziener zag hem daarna nog ver- 


schillende keren maar nooit lang 
genoeg om er een schot aan te wagen. 
De „manke” had zijn lesje grondig 
geleerd. 


et een ruk held Hugh Wilson, de beroemde woud- 
loper, zijn paard in. Hij stapte af en bekeek aan- 
dachtig de sporen op de grond. Verse sporen. Nau- 
welijks een uur oud. Een rimpel keríde zich in zijn gelooide 
voorhootd. Zijn ogen zwierven over de beboste heuvels. 
Het was een gevaarlijk gebied waar hij door trok. Een 
soort van niemandsland, scheiding tussen de stammen 
van de Apachen en Comanchen. 

Zouden de laatsten weer op het oorlogspad zijn? Het 
teek erop. Hij ging terug naar zijn paatd. Liefkozend 
legde hij zijn hand even op de slanke hals van het dier en 
voerde het naar een reuzengroot rotsblok. 

„Hier ben je goed verscholen, Rex,” fluisterde hij. 
„Blijf hier. De baas gaat op verkenning uit.” 

Rex knikte met zijn hoofd, alsof hij zwijgend antwoord 
gat. Met zijn verstandige ogen tuurde hij zijn meester na. 

Als een slang sloop Hugh door het hoge, wollige gras, 
mêt zijn mes tussen zijn tanden. Zelfs de meest ervaren 
Indiaan zou het hem niet verbeterd hebben. Trouwens, 
de Dappere Bizon, zoals hij door de Indianen genoemd 
werd, was een spoorzoeker van schier legendarische ver- 
maardheid en een meester op alle wapens. Wonderbaar- 
lijke staaltjes werden over hem verteld 's avonds aan de 
kampvuren. 

Tussen wild struikgewas op de kruin van een heuvel 
richtte Hugh zich even op. Voorzichtig gluurde hij door 
de openingen van de bladeren. Op nauwelijks twee kilo- 
meter afstand kampeerde een troep Comanchen: 1 oor- 
togshleuren 

Het verweerde gezicht van de woudloper verstrakte. 
Weer wierp hij een blik door de struiken. Het was een 


DE SCHADUW 


N Sbof 
Bernard Bruinkof 


troep van ongeveer vijftig Indianen. Hij moest terug, de 
kolonisten waarschuwen. Behoedzaam sloop hij naar zijn 
paard. Opeens bleef hij liggen, onbeweeglijk, als een ge- 
velde eik. Klonk daar geen geritsel, vlakbij ? Was het een 
dier of. . „| Tegelijk sprong een reusachtige Indiaan achter 
een boom vandaan, de tomahawk in dé hand, gereed om 
toe te slaan... Een huiveringwekkende figuur, beschil- 
derd met de felle oorlogskleuren... Maar snel als een 
bliksemstraal had Wilson zich opgericht en doolt onder 
de verpletterende slag door. Zijn hand omvatte de pols 
van zijn tegenstander en voordat deze wist, wat er met 
hem gebeurde, werd hij als een baal meel door de lucht 
gezwiept. Verdoofd bleef hij op de grond liggen. Met 
lange passen rende de Dappere Bizon naar zijn paard. 
Nog geen veertig seconden later slingerde hij zich in het 
zadel van zijn trouwe dier. 

En toen klonk eensklaps achter hem de oorlogskreet 
der Comanchen: schril. .. huiveringwekkend... 

Wilson perste zijn lippen op elkaar. Zijn paard was ver- 
moeid, Hij draaide zich om in het zadel, met zijn geweer 
tegen zijn schouder. Hij zou zijn leven duur verkopen, 
Een schot knalde. „een Indiaan tuimelde van zijn paard. 
En weer klonk de schrille oorlogskreet der Indianen, 
wraakzuchtiger nog: „Hi. ……l Hi, …… „t Hi, 1” 

Wilson gaf zijn paard de vrije teugel. Maar toen be- 
merkte hij tot zijn schrik, dat de weg naar rechts voor hem 
atgesneden was. Hij wendde de teugel en boog zich voor- 
over. Er was nog één mogelijkheid om te ontsnappen. 
Door de Dodenvallei. Een gigantische vallei, die verme- 
den werd door Indianen en blanken. Luguber, zonder 
plantengroei of water, waar alleen de gier huisde en de 
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En toen. bleef hij met open mond staan: de schaduw bewoog zich. 


dood rondwaarde. Weer schouderde Wilson zijn geweer 
en weer tuimelde een Indiaan van zijn paard. En nage- 
noeg op hetzelfde ogenblik staakte Rex zijn galop. Hij 
hinnikte luid, Een minder goed ruiter zou van zijn paard 
zijn gevallen, maar de woudloper bleef in het zadel. 

Voor hem strekte zich een ravijn uit, zeker wel vijf 
meter breed, Luider klonken de oorlogskreten der Coman- 
chen, dichter naderden ze hem. Wilson boog zich voorover 
en klopte zijn paard op de hals. 

„Vooruit, Rex... vooruit, jongen... Het gaat om ons 
leven. ……” 

Zenuwachtig krabde het paard met zijn hoeven op de 
stenige grond. De woudloper drukte zijn hielen in de 
flanken van zijn trouwe makker en in een machtige 
sprong zweefden zij boven de afgrond. … 

Met ogen groot van opwinding las Dolf van Straten de 
avonturen van Wilson, de beroemde woudloper. 

„Zeg, Dolf, zou je nu niet eens ophouden met lezen ?” 
zei zijn tante. „Het loopt al tegen tienen en morgen moet 
je vroeg op.” 
zoed, tante, Maar het is ook zo'n spannend boek.” 

Zijn oom keek hem van achter zijn krant aan. 

„Dat boek loopt niet weg. Jules is al een kwartier ge- 
leden naar bovén gegaan.” 

Dolf wenste zijn tante en oom wel te rusten en ging 
naar de kamer, die hij deelde met zijn neef. 

Hij was met vakantie bij zijn oom en tante Verkamme 
in Luik. De volgende dag zouden ze naar de Ardennen 
gaan. 

„Dat is een machtig boek, Jules,” zei Dolf, toen hij in 
de slaapkamer aangeland was. 

Nou en of! Weet je, vroeger was het toch wel veel 


mooier dan nou. Vind je ook niet 2” 
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„Toen kon je nog 
eens avonturen be- 
leven” 

„O zo! En. je 
hoefde geen taaie 
algebrasommen te 
maken en — wis- 

kundevraagstuk- 
ken op te lossen 

„Zo is het!-Maar 
misschien beleven 
we morgen in de 
Ardennen nog een 
avontuur.” 


Dolf kon de slaap 
niet vatten. Hij 
draaide heen en 
weer, maar het 
hielp hem niets. 
Met zijn gedachten 
was hij nog bij de 
Dappere Bizon. 
Waarom was hij 
zelf geen paar hon- 
derd jaar geleden 
geboren ? 
Eindelijk viel hij 
in slaap. Een on- 
rustige slaap. Hij 
droomde en in zijn 
droom verscheen 
de Dappere Bizon, 
die wijdbeens 
staande zich met 
een reusachtige bijl 
verdedigde tegen 
drommen _ lenige 
Indianen, die hem 
van alle kanten besprongen met tomahaw 


Met een schok werd hij wakker. Verwilderd keek hij om 
zich heen. Waar was hij. De Dappere Bizon. . „ de Índi- 
anen. .. met een zucht kwam hij tot zijn positieven. 

Hij wreef zich over zijn voorhoofd, dat nat was van het 
zweet. Hij stapte uit bed en dronk gulzig een glas water 
leeg. Daarna hield hij zijn gloeiende gezicht onder de 
kraan. Oef! Dat was een benauwde droom! Langzaam 
liep hij naar het raam en keek naar buiten. Vlak onder 
hem lag de tuin. Spookachtig gleed het maanlicht over 
huiverende struiken en trok vreemde voren over het 
wuivende gras. Dolf rilde even in zijn dunne pyjama. 
Juist toen hij van plan was weer in bed te stappen, zag hij 
een schaduw tegen het schuurtje in de tuin. Nieuwsgierig 
bleef hij een ogenblik staan. Wat gek! Het was precies de 
gerekte schaduw van een man. En toen... bleef hij met 
open mond staan: de schaduw bewoog zich! 

Er was een indringer in de tuin! Dolfs hart bonsde eens- 
klaps met felle slagen. Hij schoot naar het bed van zijn 
neef en trok hem aan zijn pyjamamouw. 

„Zeg, Jules,” fluisterde hij. „Word wakker.” 

Met een ruk schokte deze omhoog, slaapdronken. 

„Ja. ja. … wat iser!” 

„Er zit een kerel in de tuin.“ 

RN ad 

‚Schiet op! We gaan hem besluipen.” 

Jules slikte moeilijk, alvorens antwoord te geven. 

„Moeten we vader niet waarschuwen ?1”” 

„Ben je betoeterd! Anders is die vent al weg.” 

Razendsnel schoten de jongens wat kleren aan, graai- 
den hun schoenen onder de stoel weg en trokken ze aan. 
Zacht opende Jules de slaapkamerdeur. Fluisterend zei 


hij: „We moeten voorbij de kamer van mijn ouders. Maak 
lawaai.” 

Dolf schudde verontwaardigd zijn hoofd. 

„Natuurlijk niet. Wat denk je nou.” 

Op hun tenen slopen de neven de trap af, zonder emg 
gerucht te maken, naar de achterdeur, die toegang verleen- 
de tot de tuin. Juist toen zij de deur bereikten, hoorden 
zij gemorrel aan het slot, Dols hart klopte als een wekker. 

„Hier, achter de kast,” fluisterde Jules. 

„Ja! Ík spring hem naar zijn benen en jij erbovenop.’ 

„Ja. . „maar. 

Weer werd. er aan het slot gemorreld en toen ging de deur 
open, zachtjes. …. heel zachtjes... en o zo voorzichtig, … 
maar toch hoorden de jongens het. De indringer sloop op 
zijn tenen door de donkere gang. Maar de neven waren op 
hun hoede. Juist toen de zwarte gedaante hen zou pas- 
seren, dook Dolf naar diens benen. 

Een gil. een smak. . „en ook Jules stortte zich moedig 
boven op de inbreker. De man verweerde zich heftig. 
Enige ogenblikken later werd het elektrische licht aan- 

“geknipt en Jules vader verscheen in pyjama op het strijd- 
toneel, met een stok in zijn hand. 

En toen zag Jules tot zijn stomme verbazing, dat hij 
zijn broer, die student was, had aangevallen. Deze krab- 
belde overeind met een kwaad gezicht en snauwde: 
„Jullie, idioten } Wat zijn dat voor stomme streken !” 

Met een pijnlijk gezicht wreef Dolf over een buil op zijn 
voorhoofd, die onrustbarend begon te groeien. Jules 
haalde verlegen zijn schouders op. 

„Wij... wij dachten,” verdedigde hij zich, ;,dat-het een 
inbreker was. Waarom sloop je dan ook zo verdacht door 
de tuin en de gang, in plaats van dat je door de voordeur 
binnenkwam 2” 

De student klopte zijn pak af; zijn gezicht vertoonde 


„Jullie, idioten! Wat zijn dat voor stomme streken!” 


een aantal schrammen. „Och, uil!’ antwoordde hij schou- 
derophalend. „Ik had mijn sleutel vergeten. Ik wou jullie 
niet wekken en nam daarom de achterdeur” 

De heer Verkamme had eerst wat verstoord gekeken, 
maar nu zei hij glimlachend: „Ziezo, jongens, schiet alle- 
bei zo snel mogelijk in je bed. Morgen moet je er vroeg 
uit. En jij, Dolf, lees vóór het naar bed gaan geen India- 
nenverhalen meer. „Dat bezorgt je alléen maar. 

„Een buil, oom,” antwoordde Dolf lachend. 


VOOR DE HOLLANDSE BAZOOKA VRIENDJES 
RECHTSTREEKS UIT AMERIKA 


Fantastisch leuke originele Amerikaanse 
Lucky Pennies aan handig fietssleutel- 
kettinkje. In het midden een echte dollar- 


cent met de beeltenis van Amerika's 


beroemdste President Abraham Lincoln (1809-1865). 
Wat staat dat leuk aan riem of broek, aan blazer of 
windjack, of om aan de fiets of aan de schooltas te 
hangen of als mascotte aan de muur. 


Het Is een koud kunstje om er aen te bemachtigen; stuur gauw 20 wikkels van de 

-kauwgom aan Bazooka Joe, Postbus 1107, Den Haag 
en vergeet vooral niet duldelijk In blokletters je naam en adres te vermelden. De- 
zelfde week nog brengt de post het kadootje thuis. 
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DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


BENIEUWD GING ANITA MEE NAAR DE SCHILDERIJENGA! f 
LERIJ, TANTE LEGDE HET 
WAAR HAAR TANTE NAAR EEN SCHILDERIJ WEES A ANITA UIT, 5 


DAT IS ONZE GAST, 


IK HEB HET 
SCHILDERIJ JUIST 
LATEN OPHANGEN 


HILVANIA, 
fi HIJ KOMT 
WIE IS DAT, : ij 9/ MORGEN VOOR 
TANTE? U F 
MAAKT ME 
NIEUWSGIERIG 


ANITA BEKEEK HET SCHILDERIJ 
AANDACHTIG. 


IK BEN ERVAN 
OVERTUIGD, DAT JULLIE 
PRETTIG GEZELSCHAP AAN 
ELKAAR ZULT HEBBEN. 
MORGENOCHTEND OM 
ELF UUR KOMT HIJ. 


WAT EEN AARDIGE 
MAN IS DIE ERIK 
IK VERHEUG ME EROP HEM 
NA ZOVEEL JAREN WEER 
TE ONTMOETEN. 


IN GEDACHTEN 

ZAG ANITA HET 

NOG JUIST OP TĲD | GEZICHTJE VAN f/ 
SLIKTE ANITA DE ELSA WEER Mn 


Oz PRINSES WIST DAT 


WOORDEN IN, VOOR ZICH. 8 ALSTUBLIEFT. LIJ AANWEZIG MOEST 
HOE LEUK ZE HET OOK he 1 , KOMT U ZIJN OM DE PRINS TE 
VOND PRINS ERIK MORGEN BEGROETEN, MAAR ZE 
WEER TE ZIEN, ZE HAD OM ELF UUR WILDE HAAR BELOFTE 
BELOOFD ELSA OM TERUG AAN ELSA NIET 
ELF UUR DE VOLGENDE GRENEN nace 
OCHTEND OP DE HARP ij E| 22200 WAT vrose 


TE BEGELEIDEN. VOOR HAAR SPELEN, 
OMDAT HET VOOR ELSA \ Ä DAN KON ZE OP TĲD 


SHEN, WILDE ZE TERUG ZIJN OM ERik 
HAAR BELOFTE TE ONTVANGEN 
HOUDEN. MISSCHIEN ZOU ZE 
DAN OOK ACHTER HET 
GEHEIM VAN ELSA 


EN DE PRINSES 
HAD HAAR 

BELOFTE 
GEGEVEN. 
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DE VOLGENDE OCHTEND OM NEGEN UUR 
OPENDE ANITA IN EEN VAN DE ZALEN EEN ZEN MINOTE LATER Er 
GEHEIME DEUR, ee 
VOETSTUK VAN EEN STAND- 
7, BEELD IN HET PARK. 


NIEMAND TE 
ZIEN! NU GA 
IK VLUG NAAR 
ELSA, WAT 
SPANNEND 
ALS IK HIER DOOR 
GA, MERKT NIEMAND 
IETS, EN IK KAN HIER 
OOK MOOI M'N 
BOERINNENPAKJE 
VERSTODPEN. 


ì 


NA EEN STEVIGE WANDELING KWAM ANITA 
BĲ HET HUISJE VAN ELSA AAN, 


In 


TT 
ik Wp 


DICHTERBIJ DAN DE PRINSES 
KON VERMOEDEN. 


ELSA IS 
f GELUKKIG 
THUIS NU KAN / 
IK VOOR HAAR ONDERWEG, 
HARP SPELEN EN NIET VER VAN. 
TOCH OP TĲD ELSA'S HUISJE, 
IN HET KASTEEL BRAK EEN 
TERUG ZIJN RIJTUIGWIEL. 


ONGEDULDIG GING PRINS ERIK WAT WANDELEN EVEN LATER WEES DE ADJUDANT, HERTOG VAN 
nf ZIJN ADJUDANT 3 e ROFFSTEIN, DOOR DE BOMEN - 


ONDANKS 
HET OPONT 
HOUD ZIJN WE 
TOCH WEL OM 
ELF UUR OP HET 
KASTEEL HET OPONT- 
HOUD VER: 


VELEND ZOU 

IK HIER IETS 

TE DRINKEN 
KUNNEN 


KIJK, EEN HUIS, 
HOOGHEID ! 
MISSCHIEN KUNNEN 
WE DAAR WAT TE 
DRINKEN KRIJGEN. 


WE SPOEDIG 
IETS 
GEBRUIKEN 
KUNNEN 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Raadsel 
EEN SNEEUWMAN 


Wie weet het? 
Lc; 2—b; 3e; da; 5—a; 6—D. 


Groeiend woord ‚ 
Z-ZO-ZON ZOND - ZONDE - 
ZONDER 


Visitekaartje 
GLAZENWASSER 
Tovervierkant 
MUS 
DIL 
Ss LA 
Trappuzzel 
E 
ES 
L E S 
LES TE 
STEEL 
S TELEN 
STELPEN 
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Voor de woorden, die je in deze 
zoekpuzzel van links naâr rechts en 
van boven naar beneden moet invullen, 
krijg je geen omschrijvingen. Je vindt 
ze namelijk afgebeeld. De woorden. 
die de plaatjes voorstellen, hebben 
allemaal een verschillend aantal let- 
ters. Het kleinste woord bestaat uit 
twee en het grootste uit tien letters, 
Je kunt dus zelf uittellen waar je die 
woorden moet neerschrijven, 


PAALTJESPUZZEL 


Deze paaltjes moeten van boven 
naar beneden worden ingevuld, maar 
om te beginnen laat je de bovenste 
„koppen“ van de paaltjes leeg. Je 
maakt dus woorden van drie letters 
aan de hand van de volgende om- 
schrijvingen: 


ERE 


1 gladde, slangvormige vis 

2 kortere vorm van eind 

8 duinvallei 

4 voorzetsel 

5 een eind weg 

6 naaldboom 

7 de broer van je vader of moeder 
8 gehoororgaan 

9 voorstelling, 1 koper gegraveerd 
10 telwoord 


Mocht je nog niet alle woordjes 
hebben gevonden, dan is dat niet zo 
erg, want als je aan de volgende op- 
gaal begint, vind je waarschijnlijk 
ook wel de ontbrekende letters. Je moet 
nu namelijk boven elk woord, dus in 
het lege hokje, nog een letter plaatsen, 
zodat er woorden van vier letters 
gevormd worden van de volgende 
betekenis: 

11 heel groot vertrek 

12 zwemvogel 

13 hoogstaand, voortreffelijk 

14 hemellichaam, dat om de aarde 
draait 

15 wild zwijn 

16 paradijs 

17 het vette van de melk 

18 zwarte bewoner van Noord-Afrika 

19 een kleine hoeveelheid 

20 ontkenning 


Als je nu alles goed hebt ingevuld, 
tees je in de losse hokjes van links naar 
rechts de naam van een jongedame, 
die je, hoewel ze in het water thuis- 
hoort, daar toch wel nooit in zult aan- 
treffen! 


WOORDRAADSELS 


t Eerste muzieknoot + Afrikaan — 
1emand, die niet slim is. 

2 Zeegras + bijwoord — reukwerk, 

3 Leren doek + getal onder 10 — 
marine. 


EDE 


Hdd 


VAN DE REBELLENCLUB 


sJO0000oRs" | 


HET IS KWART 
VOOR ACHT! 


JA, MOEDER! 
IK KOM 
ERUIT, 


NOU IS DIE JONGEN ZONDER 
IETS TE ETEN WEGGEGAAN 
OM TE VOETBALLEN, 

HIJ WAS NATUURLIJK 
WEER NET OP 


HET 
NIPPERTJE. 


HIJ 15 ZEKER EEN 
UUR GELEDEN Al 
VERTROKKEN. 
EN NOG WEL 
ZONDER ONTBIJT! 


“MOEDER, ZOU U ME 
MORGEN OM ACHT UUR 
WILLEN ROEPEN? 


NOG EVENTJES 
EEN PAAR MINUUT JES 
DOEZELEN..…. 


PATS N IK HEB HEM 
VELEDALNER: HELEMAAL NIET 
MEER GEZIEN. 
TOEN IK ZIJN BED 
OPMAAKTE, 
MERKTE IK PAS: 
DAT HIJ 


VERDWENEN 
WAS, 


HIJ MOET NATUUR: 
LIJK NOG ERGENS 
IN HUIS ZIJN, 


HIJ HEEFT 
ZICH ZEKER 
WEER 
VERSLAPEN. 


MIJ GEEFT 
GEEN 


HEBBEN 
JULLIE HEM 
DAN NOG 
NIET 
GEZIEN? 


TOEN DE ARGUS EEN BAAI AAN DE GRIEKSE 
KUST BINNENVOER, ZAG DE VERBAASDE 
BEMANNING EEN AANTAL KRETENSISCHE 
SCHEPEN VOOR ANKER LIGGEN, „HOUD JE 
WAPENS GEREED, MANNEN!" ZEI TONAR, 
DE COMMANDANT. „WIJ WETEN NIET OF DE 
DEN BANDIETEN VAN KEFTION ZICH NIET OP DIF 
SCHEPEN BEVINDEN!" 


Ce U 


& EERSTE 
WERELDREIZIGER 


0 


st REN 


E 


ER ZIJN FENICIËRS EN EGYPTENAREN 


RIEP IEMAND VAN DE OEVER: 
„KOM NADERBIJ, ARGUS! WIJ ZIJN 
VRIENDEN. DE HELDENKETENDRAGERS 
VAN KRETA ZIJN HIERI" 


DIE AVOND BELOOFDEN DE KRETENSERS ELKAAR 
PLECHTIG DAT ZIJ DE BANDIETEN VAN KEFTION 
ZOUDEN VERJAGEN EN PRINSES ARIADNE WEER 
OP DE TROON ZOUDEN BRENGEN. VOOR THEBAN 
WAS NU HET OGENBLIK GEKOMEN OM AFSCHEID 
TE NEMEN. DE VOLGENDE DAG ZOU DE ARGUS 
WEER UITZEILEN, 


| OPGELUCHT HERKENDE DE BEMANNING 
VAN DE ARGUS VELE OUDE VRIENDEN, 
OOK MEDIS DE SLAVIN, DIE SAMEN MET 
THEBAN EN THESEUS DE KONING VAN 
KRETA GEWAARSCHUWD HAD VOOR DE 
PLANNEN VAN KEFTION, BEVOND ZICH 
ONDER HEN. 


DE VOLGENDE DAG KOOS DE ARGUS ZEE EN 
VERDWEEN ACHTER DE HORIZON... 


„KOM, THEBAN!” ZEI TONAR. „DE SCHURKEN, DIE OP KRETA 
DE MACHT IN HANDEN HEBBEN, ZULLEN NU WEL SPOEDIG 
GESTRAFT WORDEN! LATEN WIJ AAN BOORD GAAN! 
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